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FOREWORD / YBOJHA PEY

Vladan Vukosavljevic.
BnapaH BykocaBmeBuh,

Chairman of the FSC Board

npeacenHuk YnpasHor ogbopa MGCK

It took a strong, long-term vision
and a lot of organisational cour-
age to establish an organization
such as the FSC, the Forum of
Slavic Cultures, back in 2004.
That year marked the greatest
enlargement of the European
Union ever, which saw 10 new
members—Estonia, Latvia, Lith-
uania, Poland, the Czech Repub-
lic, Slovakia, Hungary, Slovenia,
Malta and Cyprus—join, eight
of which were former socialist
countries,and four of those from
the Slavic sphere. With that the
European Union, and Europe as
a whole, took on a whole new
political and cultural dimension.
Then, although at seeming odds
with the dominant spirit of the
time and transcending the pol-
itics of the day, the FSC was
founded with the aim of facil-
itating better mutual under-
standing of the Slavic countries
and their cultures; and as a way
out of the Cold War label of Slav-
ic countries as »countries behind
the iron curtain« and as a way of
developing dialogue with other
European and world cultures on
an equal footing.
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Over these past 15 years,we have
seen many times how the organ-
isation’s initial orientation was
both important and correct. The
process of accelerated globali-
zation in all spheres, fuelled by
unprecedented developments in
technology, has transformed the
world into a global village with
an inherent tendency to flatten
and consolidate communication.
This has the effect of narrowing
language and cultural expres-
sion and similarly, marginalising
a vast array of cultural patterns
and practices, regardless of their
content and extensive tradition.
Hence, the FSC was the right re-
sponse to the challenge of the
time, since it brought together
all Slavic cultures under one
roof as an intuitive response to
the many challenges posed by
globalization.

By bringing together the Slav-
ic cultures and making them
globally visible they, under and
together with the FSC, demon-
strate their common roots as
well as their own individual par-
ticularities and above all, their
great creative power, both in

terms of cultural heritage and
contemporary artistic creativity.
Today it is more important than
ever to grow and strengthen the
awareness of the great European
and global significance of Slavic
cultures—even more than it was
upon the establishment of the
FSC 15 years ago. So, as we see,
the FSCs task is a formidable
and important one. Which is why
we need to continue with it in
the many decades to come. One
of the most exciting recent FSC
projects is the series 100 Slav-
ic Novels, which brings together
108 Slavic authors, 9 Slavic lan-
guages and more than 50 trans-
lators in a joint effort to present
the best Slavic novels created
after the fall of the Berlin Wall,
and which is, therefore, a highly
telling indicator of the creative
power of contemporary Slavic
cultures.

Tpebano je wMaTM [yropovHy
BM3W]Yy MU MHOr0 OpraHu3auuoHe
xpabpoctn ga ce 2004. roguHe
KOHCTUTYMLIE OpraHu3auuja Ka-
KaB je MOpyM CNIOBEHCKMUX Ky/-
Typa. buna je 1o rognHa Hajseher
npowupewa EBponcke yHuje
Kojoj ce Tag npwuapyxuno 10
HOBMX uYnaHuua (ocam OMBLUMX
COUMJaNUCTUUKMX 3eMasba, Of
TOra YeTUpu C/I0BEHCKE 3eMJbe):
EctoHunja, JletoHuja, JluTBa-
HWja, Mosbcka, Yewka, CroBayka,
Mahapcka, CnoeeHuja, Manta u
Kunap. EBponcka yHuja, a u EB-
pona y uenuHu, TumMe je pobu-
N3 HOBY MOJIUTUYKY U KYITYPHY
OUMEH3Ujy.

Tapa, nako Hausrnen y cynpot-
HOCTM Ca AOMMUHAHTHUM [yXOM
BpeMeHa, Haaunasehu [OHEBHY
nonutuky, ®CK 6uBa ocHoBaH
C uumbeM boswer MekhycobHor,
YHYTapeBpOmncKor  yrno3HaBaka
CNNOBEHCKMX 3eMasba U HUXOBUX
KYNTypa, anu 1 M3nacka us xnaa-
HopaToBcke AeduHuuMje Co-
BEHCKMX 3eMa/ba Kao ,3eMasba
“3a reo3feHe 3aBece” U Kao 06-
MK pa3BMjarba pPaBHOMPABHOr
Oujanora ca oCTanuM eBponCKUM
M CBETCKMM KYNTypama.

3a 15 roguHa MHoOro nyta ce
MOKa3ano KOJMKO je OBO WHU-
uMjanHo oppehere 6GuUN0 3Ha-
YajHO W [OYrOpoOYHO WCMPaBHO.
Y6p3aH pasBoj rnobanusauje y
cBuM cdhepama, NOACTAKHYT He-
cnyheHnM pa3BojeM TeXHONoruje,
npeTBOpuO je cBeT Yy rnobanHo
CeNo C MHXEPEHTHOM TeXHOM
fa 36or ybpasarba KOMYHMKa-
unje yHuduKyje u Tako peny-
Kyje KynTypHe wu3pase, hMXOBe
jesnke, MapruHanusyjyhn tmume
BeNMKM 6poj KynTypHuX obpasa-
ua 6e3 063mpa Ha HKUXOBY Caap-
XajHocT U pyroseyHocT. OTyaa
je ®CK 6o npaBM oaroBop Ha
M3a30B TaKBOI BpEMEHa, jep je
06jeanHMO CBe C/II0BEHCKe Kyi-
Type Ha jeaHoj ,aapecu” u Tako
OLroBOpMO Ha M3a30B rnobanu-
3auuje. Ob6jeamnrbeHe kpo3s DOCK,
CNOBEHCKe KynType cy rnobanHo
BMA/bUBM]E, MOKa3yjy KOPEHCKY
61MCKOCT, anu W nojeauHayvHe
ocobeHOCTH, a U3HaL CBera CBOjy
BennKy TBopbeHy Mok, kako y 006-
nactv KynTypHor Hacneha, Tako
M Yy CaBpPEMEHOM YMETHUYKOM
CTBapanawTey. Jayare CBeCtU o
BE/IMYMHM, EBPOMNCKOM U CBET-
CKOM 3Hauyajy CIOBEHCKMUX KYNTY-

pa YMHK Ce AaHAC jOL BaXKHU]UM
Hero y TpeHyTKy ocHuBara OCK.
3apatak OCK je BenvKku 1 BaxaH.
3aTo0 y HeMy Tpeba aa uctpajemo
My MHOTMM [eLeHnjama Koje cy
npen Hama. JenaH o HajauHa-
MWYHMjUX MpojeKkaTa je eduumja
100 cnoBeHCkMX poMaHa Koja je
objeanHuna 108 cnoBeHckmx ay-
TOpa, AEBET CNOBEHCKMX je3MKa
n Buwe of 50 npesoaunaua Ha
3ajeHNYKOM MOCNy Mnpe3eHTa-
unje Hajbo/bUX CIOBEHCKUX PO-
MaHa HacTanux y BpeMeHy nocne
naga bepnuHckor 3upga, gakne
Kao penpeseHTaTMBHM MNOKasa-
Tesb TBOpOEHE CHare CaBpeMeHnx
C/TOBEHCKMX KyNTypa.



FOREWORD

Andreja Rihter, PhD,

Director of the
Forum of Slavic Cultures

Dear Friends,

The international, non-profit and
non-governmental foundation
Forum of Slavic Cultures was es-
tablished just a month after the
first Slavic countries — Slovenia,
Poland, Slovakia and the Czech
Republic — joined the European
Union. It was June 2004, and for
the first time ever Slavic lan-
guages became official languag-
es of the European Parliament.
It was a time of re-constructing
Slavic and European bridges,
and the Forum of Slavic Cultures
took on a pioneering role as an
agent connecting Slavic coun-
tries through their respective
cultures.

The time also served to hold

a mirror up to us all, one that
compelled us to assume re-
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sponsibility and face up to the
ambivalence of identity-related
questions that characterised the
Slavic world within our com-
mon European family. There are
more than 300 million Slavs,
and together we represent near-
ly half of Europe's population.
The price for the some chapters
in recent Slavic political histo-
ry was high, as painful events
served to weaken our countries
as a whole, and our heritage and
creative production in particular,
to such an extent that it pushed
us to the far edge of Europe. In-
itially underestimated and ne-
glected, the richness of Slavic
spiritual and cultural heritage
was subsequently left to decline
in oblivion and remained wide-
ly misunderstood. This isolation
took its toll on existing relation-
ships with European countries: it
saw ties severed and friendships
obliterated, thus greatly jeopard-
ising any chance of establishing
new contacts and collaborative
undertakings.

But even though the iron curtain
cast a long shadow and placed
a heavy burden on creative
freedom, it could not suppress
it completely. Our exceptional
heritage and endless bubbling
of ideas testify time and again
to the immense potential and
opportunities our cultures hold,
and help write new, exciting
chapters in our Slavic and Euro-
pean heritage.

It is here that | see the unique
mission of the Forum of Slav-
ic Cultures, which has for more
than 15 years been connecting
its 13 member countries, all the
while taking the utmost care to

renew, expand and strengthen
the cultural ties between our
nations. | firmly believe that cul-
tural contact and cooperation
are the key to nurturing Slavic
creativity, to strengthening our
identity and reviving cultural di-
alogue, in both the international
European context and the wider
global arena.

We have set our sights on creat-
ing and developing opportuni-
ties to get to know each other, to
meet and collaborate, something
we were long unable to do. We
invest plenty of effort in sharing
valuable knowledge, experience
and ideas, and most of all the
opportunities to once again be
able to learn from each other
and boost our creative potential.
It makes me very happy that over
the 15 years of our cooperation
through joint projects and col-
laborations we have succeeded
in forging strong friendships
across the network of Slavic
countries, and have galvanized
the cultural bridges across our
diverse Europe. Today, we con-
nect more than 500 cultural in-
stitutions and 25 ministries of
culture, foreign affairs and econ-
omy; and we have established
close partnerships with national
and international organisations
and with the commercial sec-
tor as well. We have been able
to achieve this by actively sup-
porting cultural, educational and
research projects that promote
Slavic cultural heritage and cre-
ativity, as well as through the
systematic promotion of knowl-
edge mobility.

Allow me to focus on just a few
of the more prominent such pro-
jects. We are extremely proud of

our pioneer translation project
featuring Slavic novels written
after the fall of the Berlin Wall,
namely the 100 Slavic Novels
series, which already features 72
published novels and showcases
108 Slavic novelists from 9 coun-
tries. The collection allowed us
to open our Slavic soul to each
other and to the world and give
it a piece of our heart. With Sl-
awa, another translation project,
we presented the collection also
in English and Portuguese.

We also take great pride in the
numerous international confer-
ences, seminars, concerts, festi-
vals and exhibitions that took us
all the way to New York, Brussels,
Strasbourg, Paris, Beijing, Rio de
Janeiro and back to Vienna and
our member countries. In col-
laboration with our partners we
have opened new centres of the
Forum of Slavic Cultures, in Mos-
cow, Belgrade, Radlje ob Dravi,
and PIRANOVA - the Interna-
tional Heritage Research Centre
in Piran.

Our Ziva award for the best
Slavic museum recognises and
awards best practices in muse-
ums and fosters the continuous
exchange of experience and ide-
as. Our International Summer
School of Museology has put
us on the map of educational
hubs in Slavic countries. We are
delighted that our internation-
al conference of state archives
Together continues to bring to-
gether archival materials and
put them on show as unique ex-
hibitions showcasing the com-
mon history of Slavic countries.

We couldn't be prouder of our
first global monograph on Slav-

ic dishes entitled At the Table
with the Slavs, which showcases
a wealth of Slavic cultural food
heritage and our rich culinary
identity, and received the pres-
tigious Best in the World - Gour-
mand World Cookbook Award.

The international foundation
Forum of Slavic Cultures is also
the initiator and organiser be-
hind the new cultural route of
the Council of Europe dedicat-
ed to women authors and their
exceptional role in the history of
Europe and its emancipatory and
democratic processes. With this
new cultural route, which has so
far been joined by seven Slavic
countries, we are embarking on
a rich scientific, cultural and ex-
plorative journey through wom-
en's literature in Slavic countries
and the wider European region.

Our work continues to be guid-
ed by certain key principles:
mutual respect for our diversity,
the equality of all cultural and
artistic expressions, and active
intercultural dialogue. We be-
lieve these are key to tolerant
and respectful coexistence in
a world that is becoming more
complex by the minute. We work
to develop cultural policies that
blaze a trail for the social, cultur-
al, economic and sustainable de-
velopment of Europe. We believe
in a united Europe where people
know and can listen to and re-
spect each other, regardless of
our different historic currents,
economic development or cul-
tural orientation. Which is why
we take part in initiatives and
cultural policies that support,
in the spirit of the European
Cultural Convention, integration

processes in Europe, and that ac-
cept our diversity and differenc-
es while bearing in mind the val-
ues and principles of democratic
society in order to build a better
and stronger Europe for all.

| am happy to admit that we are
proud every time we succeed in
realising our mission, and when
our international efforts add
a new chapter to the history of
Europe. When we first started
with the Forum of Slavic Cul-
tures there was a great deal of
work to be done. Fifteen years
later | can confidently announce
that we have achieved a lot, but
many challenges remain to be
tackled. Nevertheless, | am look-
ing forward to the future, know-
ing that we are a big and closely
connected family that still has so
much more to offer.

Good luck and all the best!



UVODNA BESEDA

dr. Andreja Rihter

direktorica
Foruma slovanskih kultur

Dragi nasi prijatelji,

mednarodna, neprofitna in
nevladna ustanova Forum slo-
vanskih kultur je bila ustanov-
ljena le mesec dni zatem, ko so
se Evropski uniji pridruzile prve
slovanske drzave Slovenija, Polj-
ska, Slovaska in Ce$ka. Bilo je
junija 2004 in slovanski jeziki so
takrat prvi¢ postali tudi uradni
jeziki evropskega parlamenta. To
je bil ¢as nove gradnje porusenih
slovanskih in evropskih mostoy,
Forum slovanskih kultur pa je pri
tem prevzel pionirsko vlogo kul-
turnega povezovanja slovanskih
drzav.

To je bil tudi ¢as, ki nam je vsem
nastavil zrcalo in od nas terjal,da
se odgovorno soocimo z ambiva-
lentno identiteto slovanskega
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sveta v skupni evropski druzini.
V njej nas je ve¢ kot 300 milijo-
nov Slovanov in predstavljamo
skoraj polovico vseh prebivalcev
Evrope. DoloCena poglavja zgo-
dovine slovanskih drzav so ter-
jala visoko ceno, bolei pretresi
pa toliko o3ibili slovanski svet,
njegovo dedis¢ino in ustvarjal-
no produkcijo, da je obstal na
skrajnem robu Evrope. Bogastvo
slovanske duhovne in kulturne
dedi$¢ine je postalo najprej pre-
zrto in podcenjeno, kasneje pa
le $e nepoznano in nerazumlje-
no. Izolacija je natrgala tedanje
evropske vezi, pretrgala stike in
prijateljstva ter onemogocila
spoznavanja in sodelovanja.

A Ceprav je Zelezna zavesa zastr-
la veliko in s svojo teZzo nenehno
hromila svobodo ustvarjalnosti,
je nikoli ni isto strla. Izjemno
bogata slovanska dedis¢ina in
nenehno Zuborenje idej nam
vedno znova pri¢ajo o naSem
neizmernem potencialu in prilo-
Znostih ter ustvarjajo nova lepa
poglavja slovanske in evropske
dediscine.

Prav v tem vedno znova pre-
poznavam  edinstveno  pos-
lanstvo  Foruma  slovanskih
kultur, ki Ze petnajst let na med-
drzavni ravni demokrati¢no in
enakopravno povezuje trinajst
slovanskih drzav ter z izjemno
skrbnostjo obnavlja, Siri in krepi
kulturne vezi med slovanskimi
narodi. Trdno namrec verjamem,
da kulturno povezovanje in so-
delovanje lahko najbolje oziv¢ita
slovansko ustvarjalnost, okrepita
slovansko identiteto in oZivita
kulturni dialog v evropskem in
svetovnem prostoru.

Pri tem stavimo na ustvarja-

nje in razvijanje priloZznosti za
spoznavanja, sretevanja in so-
delovanja, ki so nam bila neko¢
grobo odvzete. Prizadevamo si
za izmenjavo dragocenih znanj,
izkuSenj in idej, predvsem pa za
moznosti, da se ponovno lahko
u¢imo drug od drugega in bo-
gatimo na$ ustvarjalni potencial.
Vesela sem, da smo v petnajstih
letih nasega delovanja s skupni-
mi projekti in sodelovanji uspeli
oblikovati mrezo slovanskega
prijateljstva in trdnejSe kultur-
ne mostove v raznoliki Evropi.
Danes povezujemo vet kot 500
kulturnih institucij in 25 ministr-
stev za kulturo, zunanje zadeve
in gospodarstvo, vzpostavili smo
tesna partnerstva z nacionalnimi
in mednarodnimi organizacijami
ter gospodarstvom.Vse to nam je
uspelo z aktivno podporo kultur-
nim, izobrazevalnim in razisko-
valnim projektom, ki promovira-
jo slovansko kulturno dedis¢ino
in ustvarjalnost in s sistematic-
nim spodbujanjem mobilnosti
znanja.

Dovolite mi, da izpostavim naj-
bolj pomembne. Izjemno ponos-
ni smo na nas pionirski prevodni
projekt sodobne slovanske knji-
Zevnosti po padcu Berlinskega
zidu, zbirko »100 slovanskih ro-
manovy, v kateri je doslej izSlo
72 knjig in zdruzuje 108 slovan-
skih pisateljic in pisateljev iz 9
drzav. Z zbirko smo drug druge-
mu odprli svojo slovansko du3o
in podarili kosCek srca. S prevo-
dnim projektom Slawa pa smo
zbirko predstavili tudi v angle-
Skem, portugalskem jeziku.
Ponosni smo tudi na Stevilne
mednarodne konference, semi-
narje, koncerte, festivale in raz-
stave, ki so se odvijali vse od
New Yorka, Ria de Janeira, pre-

ko Bruslja, Pariza, Strasbourga
in Dunaja, vse do Pekinga in po
drzavah €lanicah nae ustanove.
V sodelovanju s partnerji smo
odprli centre Foruma slovanskih
kultur v Moskvi, Beogradu in Ra-
dljah ob Dravi, v Piranu pa smo
odprli raziskovalni center za de-
dis¢ino »Piranova«.

Z uveljavljeno nagrado »Ziva«
za najboljsi slovanski muzej pre-
poznavamo in nagrajujemo nji-
hove najboljSe prakse ter skrbi-
mo za nenehno izmenjavo idej in
izkuSenj, z Mednarodno poletno
Solo muzeologije pa smo postali
referen¢na izobrazevalna tocka
za slovanske drzave. Veseli nas,
da z mednarodnimi konferenca-
mi arhivistov »Together« vedno
znova zdruzujemo arhivska gra-
diva v izpovedne in edinstvene
razstave o skupni zgodovini slo-
vanskih drzav.

Izjemno smo ponosni na naso
prvo svetovno monografijo slo-
vanskih jedi »S Slovani za mizok,
v kateri smo predstavili boga-
to izroCilo prehranske kulturne
dediS¢ine in kulinari¢ne identi-
tete Slovanov. Knjiga je prejela
prestizno nagrado »Best in the
World - Gourmand World Cook-
book Award«.

Mednarodna ustanova Forum
slovanskih kultur je tudi po-
budnica in organizatorka nove
kulturne poti Sveta Evrope, pos-
veCene pisateljicam in njihovi
izjemni vlogi v evropski zgodo-
vini in njenih emancipacijskih in
demokrati¢nih procesih. Z novo
kulturno potjo, ki se ji je pridru-
Zilo Ze sedem slovanskih drzav,
pripravljamo bogato znanstveno,
kulturno in turisti¢no spoznava-

nje Zenske literature v slovan-
skih drzavah in 3irsi evropski
kulturni regiji.

Pri naSem delu nas vedno vodijo
nacela medsebojnega spostova-
nja razli¢nosti, enakopravnosti
vseh kulturnih in umetniskih
izrazov ter aktivhega medkul-
turnega dialoga. Verjamemo, da
so prav to tudi klju¢ni postulati
za spostljivo in strpno Zivljenje
v vse bolj kompleksnem svetu.
Prizadevamo si za razvoj tistih
kulturnih politik, ki so nosilec
druzbenega, kulturnega, gospo-
darskega in trajnostnega razvo-
ja Evrope. Verjamemo v zdru-
Zzeno Evropo, kjer se znamo in
zmoremo medsebojno slisati in
spostovati ne glede na razli¢ne
zgodovinske valove, ekonomske
razrede ali kulturne dominance.
Zato aktivno sodelujemo pri ini-
ciativah in kulturnih politikah, ki
v duhu Evropske kulturne kon-
vencije podpirajo integracijske
procese Evrope in s spostova-
njem vrednot in nacel demokra-
ti¢ne druzbe spajajo nase razli¢-
nosti v boljSo in lepSo Evropo za
vse.

Iskreno priznam, da smo ponosni
vsaki¢, ko nam uspe uresnicevati
nase poslanstvo in ko s skupnimi
meddrzavnimi projekti dodamo
novo stran k poglavju skupne
evropske zgodovine. Ko smo us-
tanovili Forum slovanskih kultur,
nas je Cakalo veliko dela. Pet-
najst let kasneje lahko retem,
da smo naredili ogromno, a da
je ogromno izzivov Se pred nami.
A zaupam v prihodnost, ker vem,
da smo velika in trdno povezana
druzina, ki zmore Se vec.

Sre¢no in vse dobro!
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MILESTONES on our Journey

June 2004

Ljubljana, Slovenia -
Founding meeting

December 2 U 0 2

Bled, Slovenia - Inter-
national ministerial
meeting - the idea of
cultural cooperation
among Slavic countries
emerges

12008

Brussels, Belgium; Stras-
bourg, France -
Slavic Film Festival

m2009

Brussels, Belgium - Slavic
Costumes Exhibition
Strasbourg, France - Con-
cert of Slavic music

12010

Artist in Residence
programme starts
Kremlin, Moscow, Russia;

UNESCO, Paris, France -
In 2 0 0 6 Concert of Slavic music

100 Slavic Novels
collection launches

Best of Slavic Cultural
Heritage programme starts

m2011

United Nations in New York,
USA - FSC Gala Concert

UNESCO, Paris, France -
Exhibition Heritage in the
Slavic World

In2012

Maribor, Slovenia - European
Capital of Culture Maribor
2012 - 1t conference Heritage
of Socialism: industrial heri-
tage and film (in cooperation
with the Council of Europe)

Ljubljana, Slovenia - 1+
meeting of Slavic Maticas.

UNESCO, Paris, France -
Exhibition My Portrait
for the Museum

Novi Sad, Serbia; Skopje,
North Macedonia; Piran,
Slovenia - Seminars on
cultural heritage

m2013

Brdo pri Kranju, Slovenia -

Slavic ministers of culture meet at the
conference Information Technologies
and Mobility of Cultural Politics in the
Slavic World

Ljubljana, Slovenia - Seminar -
Dissonant Heritage of the 20" Century

UNESCO, Paris, France -
Exhibition Slavic Capitals in 2D

m2014

Maribor, Slovenia; Skopje,

North Macedonia -

Absolute 10! - 10* Anniversary of the
FSC -more than 300 performers

UNESCO, Paris, France -
Exhibition Slavic Carnivals

Radlje ob Dravi, Slovenia -
15t FSC local centre opens

Skopje, North Macedonia -
1%t Ziva Award
for the Best Slavic Museum




STONES on our Jot

12013

12016

Ljubljana, Slovenia -
10* Anniversary of the 100 Slavic Novels

UNESCO, Paris, France -
Exhibition 100 Slavic Novels

Moscow, Russia -
Centre of Slavic Cultures opens

Zadar, Croatia -
3rdZiva Award for the Best Slavic Museum

Beijing, China -

FSC at the International Book Fair

At the Table with the Slavs receives the Gourmand Cookbook
Award

Dubrovnik, Croatia -
Together - 2" International Conference of Slavic State Archives

London, United Kingdom -
presentation of SLAWA editions

Milan, Italy - Launch of the first world monograph about the
Slavic cuisine At the Table with the Slavs and the opening of

the exhibition

St. Pvetersburg, Russia -
2" Ziva Award for the Best Slavic Museum

SLAWA project launches with the support of Creative Europe

Ljubljana, Slovenia -
Together - 1 International Conference of Slavic State Archives

Sao Paulo, Rio de Janeiro, Brazil -
presentations of SLAWA editions

m2018

Belgrade, Serbia -
Centre of Slavic Cultures opens

St. Petersburg, Moscow, Russia;
Belgrade, Serbia,

Ljubljana, Slovenia;

Bratislava, Slovakia -

100 Slavic Novels Exhibition

Bled, Slovenia -
FSC participates in the
International PEN Writers’ Meeting

Moscow, Russia -
FSC Strategic Partner of the
Intermuseum

Jasnaya Polyana, Russia -
100 Slavic Novels guest at the Inter-
national writers’ meeting

Prague, Czech Republic -
5t Ziva Award for the
Best Slavic Museum and
Heritage Site

Ljubljana, Slovenia -
ICOMAM conference:
War and Peace, Fear and Happiness

Ljubljana, Slovenia -
SeeYu International Conference

Leipzig, Germany;

St. Petersburg, Moscow, Russia;
Belgrade, Serbia,

Zagreb, Croatia;

Ljubljana, Slovenia -

100 Slavic Novels presented at
6 international book-fairs

St. Petersburg, Russia -
FSC participates in the
VII. International Cultural Forum
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NERVING

The Forum of Slavic Cul-
tures is an international
foundation, a non-profit
and non-government or-
ganization whose idea
emerged in the cultural
circles at the turn of the
215 century. It was official-
ly founded in 2004 and to-
day unites more than 300
million Slavs in 13 Slavic
countries: Belarus, Bulgar-
ia, Bosnia and Herzegovina,
the Czech Republic, Monte-
negro, Croatia, North Mace-
donia, Poland, the Russian

Federation, Slovakia, Slo-

venia, Serbia and Ukraine.

The central commitment
of the Foundation is the
implementation of joint
cultural, educational and
research projects that pro-
mote Slavic cultural her-
itage and creativity. The
Forum of Slavic Cultures is
more and more referential
global platform of inter-

cultural dialogue as well
as taking over the role of a
key hub of Slavic countries
in the fields of art and cul-
ture, education and science
and cultural tourism.

3 FORUM
OF SLAVIC
e CULTURES

Srecno na poti do polnoletnosti!

Forum slovanskih kultur je v na$ prostor prinesel
Sirino kultur, od katerih smo se po razpadu Jugo-
slavije oddaljili. Nase SirSe kulturno zaledje in nasi
kulturni horizonti presegajo modne trende zahodnih
kultur, tekmovalnost Sparov in Lidlov v slogu cene-
je in za ¢im vec ljudi. Zasluga Foruma slovanskih
kultur je, da s svojo zbirko 100 slovanskih roma-
nov in s svojimi razvejanimi kulturnimi dejavnostmi
gradi prekope, po katerih se v obe smeri pretaka
bogastvo razliénih slovanskih kultur.

Jani Virk
pisatel]

Legal basis

The International Foundation Forum of Slavic Cul-
tures operates pursuant to Article 18 of the Foun-
dations Act (Official Gazette of the RS No. 60/95)
and Article 16 of the Act Establishing the Interna-
tional Foundation - Forum of Slavic Cultures. At its
regular session of 22 October 2004 the FSC Board
adopted the Articles of Association that were modi-
fied based on agreement of the FSC Board members
at its regular sessions on 2 July 2010, 5 April 2011,
21 April 2012,11 November 2013 and at correspon-
dence meetings in December 2008, on 13 Septem-
ber 2010, 20 February 2014, 7 August 2015 and 4
September 2018.

OUR REACH
Reach
(visitors of fairs, conferences, festivals,
live-streaming audience, etc.)
Visitors and Participants
Participants
Visitors

Partners



OUR NETWORK

Kada sam pre nekih 14 godina zapoceo svoj anga-
Zman u Forumu slovenskih kultura, verovao sam u
onu davnu ideju Edgara Morena (Edgar Morin) da
evroorganizacija, kao ni ekoorganizacija, nikada
nema samo jednu glavu, jedan mozak, jedno sre-
diste, nego mnostvo mozgova i bezbroj sredista.
Delujuci kao mesto razmene, kao most, link izmedu
slovenskih kultura i ljudskog stvaralastva uopste,
FSK se vremenom upravo tako pokazao i postao
prepoznatljiv izumitelj vaznih precica u kulturnoj
razmeni i kulturnoj diplomatiji.

Vladimir Kopicl
dugogodisnji clan Programskog saveta FSK

THE BOARD

that is accountable for its work and
provides guidance.

T o,

THE PROGRAMME COUNCIL

responsible for preparing the
institution’s programme.

THE FSC EDITORIAL BOARD

in charge of the publishing
programme.

= -3 SR -

PROJECT GROUPS

that provide guidance and
conceive new projects.

B GonbwoM M HYKHOM [ene HanpaBAeHMs
YeNOBEYECKOW  3HeprMM  Ha  TBOPYECTBO,
COTPYAHHYECTBO " CO3UAaHKe enaw
QopyMy CnaBAHCKMX KynbTyp ewe Gonble
eAMHOMbBILL/IEHHNUKOB, HAAEGKHbIX MNapTHEPOB W
Kpenkoi NOAAEPKKM Ha MecTax.

Bcerna c Bamu!

0nus Co3una
yneH Mporpammuoro coseta OCK




Nerving
the creativity
of Slavic
cultures

The EU
Literary
Transla
Project

PUBLISHING
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100

100

The 100 Slavic Novels se-
ries is an international Lit-
erary programme promot-
ing contemporary Slavic
literature written after the
fall of the Berlin Wall. From
2006 onwards, the collec-
tion represents a highly
successful example of lit-
erary exchange among the
Slavic cultures, establish-
ing close ties among Slav-
ic writers, translators and
readers.

28

With a well thought-out
selection of the twelve
best novels from the par-
ticipating countries - Be-
larus, Bulgaria, Croatia,
North Macedonia, Monte-
negro, the Russian Feder-
ation, Serbia, Slovakia, and
Slovenia - it fills a literary
gap in modern Slavic lit-
erature and breathes new
life into the Slavic literary
world. The 100 Slavic Nov-
els series published under
the auspices of the Forum
of Slavic Cultures makes it
possible for the best nar-
rative voices of one Slavic
country to find their place
on the bookshelves of oth-
er Slavic countries.

KHMKEBHOCTUTE Ha COBEHCKUTE HAapoAu My UMaat
BaJeHO W My aBaaT Ha YOBELITBOTO rOJIEMM Aena U
T0a WT0 ro npaBk MopyMoT Ha CNOBEHCKHUTE KYNTYpH
Ha noBp3yBatbeTo, NpeBeAyBaweTo 1 06jaByBaHeTo
Ha Aenata Ha TME KHWXXEBHOCTM BO paMKM Ha
eauumjata 100 cnoBeHCKM poMaHM, mpeTcTaByBa
GnaropoAHa W NNoAOTBOPHA MUCH]a.

Jumutap bawescku
nucaren

Edicija 100 slovenskih romana uspostavlja pokidane

\ ,.f__.-" F niti juznoslovenskog i uopste slovenskog kulturnog
¥ — i knjizevnog kontinuiteta u savremenosti opterece-
4 L2 noj socijalnim, istorijskim i politickim izazovima

prvog reda, skrece paznju na vredne romane pisa-
ne na nekom od slovenskih jezika u uskomesanom
razdoblju posle pada Berlinskog zida i, nasuprot
svakoj komercijalnoj histeriji, Cini dostupnim te-
meljne vrednosti savremenog romana prepoznate u
aktuelnoj knjizevno-kritickoj recepciji. Ova edicija
je podstakla i nastanak nove generacije prevodila-
ca sa slovenskih jezika.

Edicija 100 slovenskih romana je najveci meduna-
rodni knjizevni i kulturni projekat u koji je u pro-
tekle tri decenije ukljucena srpska ili neka druga
slovenska knjizevnost. Uspostavljeni dijalog samo
je, zapravo, osnova za dijalog sa Sirim evropskim i
vanevropskim okruzenjem. Iz tog dijaloga niko nije
iskljucen, naprotiv, glasovi se umnoZzavaju, a slika
koju nude izabrani romani predstavlja deo mozaika
Sireg evropskog i jo$ Sireg knjizevnog i kulturnog
horizonta savremenog trenutka.

Gojko Bozovi¢
izdavac




|
o] o e ER e | FE s (s | i b, R s

o Fadin]e




(10

Slavic authors

(5

Translators

PUBLISHING DYNAMICS

2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018

3 books
3 books
10 books
8 books
6 books
3 books
7 books
9 books
3 books
9 books
7 books
8 books

NUMBER OF PUBLISHED BOOKS

(3)

(2/)

1y
(13)

W
2

* joined the project in 2016.

(9)
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SLAWA

SLAVIC AUTHORS
T0 THE WORLD

The EU Literary Translation
Project SLAWA - Slavic Au-
thors to the World, co-fund-
ed by the EU Creative Eu-
rope programme, is a step
forward in the field of lit-
erature for the Forum of
Slavic Cultures.

The highlights of the 100
Slavic Novels series, char-
acterized so far by mutu-
al translations into Slavic

languages, are enhanced
by the translations of five
Slavic novels into English
and Portuguese.

As a unique series of liter-
ary novels in the world, this
translation project opened
up new possibilities for
getting to know the lyrical
quality of the Slavic soul
and to trace new paths to
readers around the world.

1. Drago Jancar, Posmehljivo pozelenje
Translator: Thais Caroline Schmitt Vrecko
Translation from Slovenian into Portuguese.

2. Laslo Baskovic, Madonin nakit

Translator: Randall A. Major

Translation from Serbian into English.

3. Anton Balaz, Tabor padlych zien

Translator: Jonathan Gresty

Translation from Slovak into English.

4. Dimitar Basevski, Bunar

Translators: Ljubica Arsovska in Margaret (Peggy) Reid
Translation from Macedonian into English.

9. Jani Virk, Zadnja Sergijeva skusnjava
Translator: Tom Micheal Sidney Priestly
Translation from Slovenian into English.
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Inspiramos vida
a criatividade
das culturar

A EVELS

..kako impozanten evropski knjizni projekt se je razvil
iz zamisli izpred ve¢ kot desetletja, po kateri bi za-
celi s prevajanjem in izdajanjem jezikovno in kultur-
no bliznjih in bolj oddaljenih slovanskih knjizevnosti.
Zbirka ima visoko vrednost predvsem za poznavalce
in ljubitelje knjizevnosti, ni pa mogoce odmisliti nje-
nega pomena tudi za kulturno zhlizevanje med naro-
di in njihovimi drzavami, med katerimi so od silnega
navduSenja nad slovanstvom in slovansko »vzaje-
mnostjo« v devetnajstem stoletju ostale v dvajsetem
bolj ali manj kulturne razvaline zaradi ideoloskih in
nacionalisticnih sovrastev, pa tudi dejanske ruSevine
po nasilnih vojaskih spopadih.

Drago Jancar
pisatelj
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The Collection pays hom-
age to the individuals
(artists, intellectuals, dip-
lomats, scientists, politi-
cians...) who have left their
mark in the Slavic world
and far beyond its borders
with their personalities,
minds and deeds. Their
highly esteemed names are
also indelible part of the
story of the International
Foundation Forum of Slav-
ic Cultures.

The first book in the series
cameoutin 2018;a Russian
translation of Thoughts
on Life and Awareness by
Janez Drnovsek, former
Prime Minister and Presi-
dent of Slovenia, one of the
initiators of the Forum of
Slavic Cultures.

flnes [lpHoBuek,
MbIC/H 0 XXU3HKU OCO3HAHHOM

“3aBTpallHKi JeHb Y Hac WK OYLeT, WIKM HeTaos-
-ToMy Gosblie cMbICNa B TOM, 4TOObI KUTb CErofHs,
HeXxenu, CTPoA NnaHbl Ha Gyaywee, oTKNaAbIBaTh
XMU3Hb Ha NOTOM.”
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The Ziva Award was in-
cepted in 2012 at the initi-
ative of the expert project
group composed of mem-
ber countries of the Forum
of Slavic Cultures. Since the
very beginning its purpose
was to recognise, encour-
age and award originality,
and promote good practic-
es and experience among
museums in Slavic coun-
tries in the Old Continent.
Its principal mission is to
foster collaboration and in-
crease the impact of insti-
tutions charged with safe-
keeping and promoting the
wealth of cultural heritage.

In six years since its incep-
tion the Ziva Award has
made a place for itself in
the Slavic world as an im-
portant reference, which
put it firmly on the map
of museum awards on the
global scale. Several Ziva
Award winners have al-
ready been nominated for
other European museum
awards as well.

Ziva is vibrant indeed. To-
day it stands as a synonym
for the best Slavic muse-
ums and since 2018 also
for the best heritage sites.
Its vitality is reflected in
a rising number of award

42

nominees from 13 Slavic
countries. Every year, our
judges from different Slav-
ic countries and the Euro-
pean Museum Academy
visit each and every muse-
um running for the award,
thus building new bridges
that bring us closer togeth-
er. The award allows us to
get to know each other on
the one hand and the inter-
disciplinary global trends
in the museum profession
on the other, to keep our
Ziva alive and kicking.

Conferred to the best Slav-
ic museum the sculpture,
whose image and symbol-
ic details embody the life
force, longevity, beauty,

grace, vitality and fertility,
has so far been presented
in Skopje/North Macedonia
(2014), Sankt Petersburg/
Russian Federation (2015),
Zadar/Croatia (2016), Bled/
Slovenia (2017) and Prague/
Czech Republic (2018). In
the year when we are cele-
brating our jubilee it will be
conferred in Bar/ Montene-
gro (2019).




WINNERS

ZIVA AWARD for the best Slavic Museum - Winners

2014

THE GALLERY OF MATICA SRPSKA
NEIE!

2015
THE STATE MEMORIAL AND NATURAL PRESERVE
“MUSEUM-ESTATE OF LEO TOLSTOY “YASNAYA POLYANA

Russian Federatio

candidates 2016
CRICOTEKA, CENTRE FOR DOCUMENTATION OF THE ART OF TADEUSZ KANTOR

years Poland
2017
SLOVENIAN ALPINE MUSEUM
Slove

countries

2018 -
EMIGRATION MUSEUM IN GDYNIA
Polanc

ZIVA AWARD for the heSt-Siic Heritage Site - Winner

winners of the Ziva Award 2018 ’
for the best Slavic museum KIZHI MUSEUM

Russian Federation

recepients of the
special recognitions

winners for the best
Slavic Heritage Site

international judges from the

Slavic countries and from the

European Museum Academy

(Italy, Germany, Greece, the Netherlands)
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TOGETHER

In the Forum of Slavic Cul-
tures we firmly believe that
expert networking and
exchange of good practic-
es in the Slavic world and
beyond represent a way
to getting to know each
other as well as Slavic cul-
tures within the European
cultural area and beyond.
That is why we organized
the first “Together™- Inter-
national Conference of Na-
tional State Archives from
Slavic Countries in Sep-
tember 2015 in Ljubljana.

Such gathering of experts
offers an opportunity for
getting to know each other
and serves as a platform for
exchange of good practices
in the preservation of ar-
chival records with the em-
phasis on those from World

War I. The directors of na-
tional state archives from
Slavic countries support
the initiative for digitisa-
tion of all archival records
in archives according to a
standardised system and
publication of a joint cat-
alogue. At the 3 Together
International Conference
they also agreed to prepare
the joint exhibition Women
and the Great War.

All these are the ways that
lead us on the paths of his-
tory,ways that often uncov-
er what has been hidden
and forgotten and move
the boundaries of people’s
knowledge and under-
standing of the contempo-
rary world.

| — -

Tiowd, Lnipsas.
.- I Septemier 113

fr.

participants at the
conferences

state archives

international conferences

joint exhibitions

archival documents
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AT THE TABLE
WITH
THE SLAVS

The first world monograph
of Slavic cusine At the Ta-
ble with the Slavs presents,
in one comprehensive vol-
ume, selected characteris-
tic dishes of thirteen Slavic
countries. Through the rich
tradition of culinary cul-
tural heritage with recipes
for three selected dishes
representing each country,
this first joint presentation
of Slavic culinary art in the
world with exceptional
photographs and short in-
troductions to the gastron-
omy and culinary tradition
of each country reflects the
similarities and differences
that distinguish the Slavic
culinary identity and the
identity of more than 300
million Slavs across the
world.

The book is the recipient
of the “Best in the World -
Gourmand World Cookbook
Award”.

The book is accompanied
by the exhibition with the
same title.

1 st)

world monograph on Slavic

— (39)

typical dishes
( 1 3 ) from

10 &
STV ian bl

place -
Gourmand Award
(2016)

8,300)

visitors

‘ ‘ Most countries are becoming aware
that food is part of both their national
identity and international image. This
has brought about new respect for
food and local products, marked by a
return to local foods with new twists.
It was cookbooks that have saved
the recipes from the past from quick
oblivion. Their key role is to transmit
the intangible heritage of humanity
from one generation to another, as
recognized by UNESCO.

Py

Edouard Cointreau,

Gourmand World Cookbook

Awards, President and Founder

—






PIRANOVA
} INTERNATIONAL HERITAGE

RESEARCH CENTRE

Piranova is an Internation-
al Heritage Research Cen-
tre based in Piran in Slo-
venia. Its programmes are
carried out under the aus-
pices of the International
foundation Forum of Slavic
Cultures.

Its themes have the cour-
age to challenge tradition-
al thinking and transform
museums and the society.
The role museums of all
sizes and types is high-
lighted, making them key
organizations standing
with their communities and
encouraging activism as
well as promoting positive
social change. In Piranova
the needs of scientists, cu-
rators, students, managers,

teachers, professionals in
in the fields of museolo-
gy, tangible and intangible
heritage, cultural policies,
etc. are met.

Piranova’s activities are
voices of the diverse mod-
ern world and agents of the
patrons of the world heri-
tage. The trends are mon-
itored and social changes
identified. With a spectrum
of different activities the
lifestyles are shaped and
the future actions for so-
cio-economic development
are explored.

- ‘.
T

Ot uMenu Qonpa noAfepKA U Pa3BUTHA JETCKOM
nutepatypbl «EBpasuiicKUi thopyM AETCKOH KHUrW»
Xouy no3ppaButb (DopyM CNaBAHCKMX KynbTyp C
lo6uneeM. 3a npowepwne 15 net 3ta opraHu3sauus
CAeNnana HeMmano ANA  YCTAHOBNEGHHS  CBA3eH
MEXAy CNaBAHCKMMM CTpaHamM, cnocobcTeoBana
peanu3auuu MeXKyNbTYpHbIX npoekToB. Cpean Hux
xotenocb Obl BbiAenuTb NPoeKT «CT0 CNaBAHCKUX
poMaHoB», Gnarojaps KOTOPOMY Y POCCHWCKOro
yuTaTens NofBMAACh BO3MOMHOCTb NO3HAKOMMTLCA
C COBPEMEHHOW YepHOrOpCKOM, MaKeAOHCKOW,
XOpBaTCKOW, CNOBEHCKOW, CN0BaLKOM W ceplecKoM
nuteparypoid. Xotenocb Gbl nowenatb @Dopymy
CNaBAHCKUX KYNbTYP HOBBIX MHTEPECHBIX MPOEKTOB,
YCNeXoB B YWE HayaTOM M NOMHWTb, YTO B HALMX
CTpaHax ecTb MpeKpacHas AeTcKas JuTepatypa, C
KOTOpOW Mbl NPOCTO 00A3aHbI NO3HAKOMUTb HOHbIX

yutatenen! ' '

Hapexpa Munbko
Jupextop MoHAa nopRepPKKK U
Pa3BUTHA AETCKOW NUTepaTypbl

International colloquiums,

International Summer School of Museology,
Trainings, Collaborations, Workshops,
Museums in Short contest,

Piranova library.
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INTERNATIONAL
@U\ SUMMER SCHOOL
“/" OF MUSEOLOGY

The beginnings of the
Summer School of Muse-
ology Piran stretch back
to Celje, where the Mu-
seum of Recent History
Celje organized different
research and educational
activities for the young.
The school moved its ac-
tivity to the Coast under
the auspices of the Fac-
ulty of Humanities of the
University of Primorska.
The International Sum-
mer School of Museology
has so far taken place 12
times in a row; its form
and contents are attrac-
tive for students as well . .
as custodians and other different countries
museum professionals.

years

experts

participants
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EXHIBITIONS

2008, Cinquantenaire Museum,
Brussels/Belgium

2011, UNESCO Headquarters,
Paris/France

2012, UNESCO Headquarters,
Paris/France

2013, National Children’s and Youth Arts Centre,
Minsk/Belarus

2013, Museum of Recent History,
Celje/Slovenia

2014, Museum of Peasant Uprisings,
Gornja Stubica/Croatia

2014, Gallery of Matica Srpska,
Novi Sad/Serbia

2015, Centre of Slavic Cultures Radlje ob Dravi,
Radlje ob Dravi/Slovenia

2013, UNESCO Headquarters,
Paris/France

2013, City Administration Hall,
Zagreb/Croatia

2013, Ministry of Culture of Montenegro,
Cetinje/Montenegro

2014, State Archives of the Republic of North Macedonia,
Skopje/North Macedonia

2014, Historical Archives of Belgrade,
Belgrade/Serbia

2014, Art Gallery of Bosnia and Herzegovina,
Sarajevo/Bosnia and Herzegovina

2014, SS. Cyril and Methodius National Library,
Sofia/Bulgaria
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EXHIBITIONS

2014, UNESCO Headquarters,
Paris/France

2015, Ethnographic Museum of Istria,
Pazin/Croatia

2015, Slovene Etnographic Museum,
Ljubljana/Slovenia

2015, Ethnographic Museum,
Belgrade/Serbia

2015, Museum of Republic of Srpska,
Banja Luka, Bosnia and Herzegovina

2015, Maritime Museum of Montenegro,
Kotor/Montenegro

2016, Russian Ethnography Museum in
St. Petersburg,

St. Petersburg/Russian Federation
2016, Faculty of Humanities of the

University of Primorska,
Koper/Slovenia

2015, Urban Centre,
Milan/Italy

2015, Enel Point,
Milan/Italy

2017,Art Gallery of Bosnia and Herzegovina,
Sarajevo/Bosnia and Herzegovina

2017, Jamtli, Ostersund/Sweden

2018, Centre of Slavic Cultures Radlje ob Dravi,
Radlje ob Dravi/Slovenia
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EXHIBITIONS

2016, UNESCO headquarters,
Paris/France

2016, Ljubljana City Library - Library Si$ka,
Ljubljana/Slovenia

2017, Carinthian Regional Museum,
Radlje ob Dravi/Slovenia

2017, Academic Book Fair Liber.ac,
Ljubljana/Slovenia

2017, Department of Slavistics, Faculty of Arts of
the University of Ljubljana,
Ljubljana/Slovenia,

2017, Russian Cultural Institute in Vienna,
Vienna/Austria

2018, Town Hall,
Ljubljana/Slovenia

2018, City Library of Ljubljana - Library Bezigrad,
Slavonic Library,
Ljubljana/Slovenia

2018, House of Journalists (in the framework of
the St. Petersburg International Book Salon),
St. Petersburg/Russian Federation

2018, Centre of Slavic Cultures,
Moscow/Russian Federation

2018, International Belgrade Book Fair,
Belgrade/Serbia

2018, University Library in Bratislava,
Bratislava/Slovakia

68




PARTNERSHIPS

All-Russia State Library for Foreign Literature M. I. Rudomino, Moscow, Russia - Anna
Lindh Foundation - Archive of Serbia - Archives of Bosnia and Herzegovina - Archives of
the Republic of Slovenia - Archives State Agency in Bulgaria - Arhipelag Publishing
House, Belgrade, Serbia - Artes Vertentes Festival, Tiradentes, Brazil - Austrian Cultural
Forum - Balassi Institute, Ljubljana, Slovenia - Balkan Museum Network - Beijing Inter-
national Book Fair, China - Belarusian State University, Minsk, Belarus - Bled Culture
Institute, Slovenia - Bohemian Heritage Fund, Prague, Czech Republic - Brescia Museum
Foundation, Italy - Cankarjev dom Cultural Centre, Ljubljana, Slovenia - Carinthian Re-
gional Museum - Museum Radlje ob Dravi, Slovenia - Central Armed Forces Museum,
Moscow, Russia - Centre for General Linguistics, Typology and Universals Research, Ber-
lin, Germany - Centre for Information on Literature, Bratislava, Slovakia - Centre of Slav-
ic Cultures Moscow, Russia - City Municipality of Maribor, Slovenia - City of Ljubljana,
Slovenia - Coastal Galleries of Piran, Slovenia - Coordination Unions for Culture ani
Tourism of Russian Regions - Council of Europe, Strasbourg, France - Creative Europ
European Commission - Croatian State Archives - Croatian Writers’ Association - Cult
and Ethno-Musicological Society Folk Slovenia - Cultural associations of Slavic cour
tries in Slovenia - Cultural Heritage without Borders, Stockholm, Sweden - Cultural Sc
ciety Orpheus, Ljutomer, Slovenia - Czech Association of Museum and Galleries - Depa
tement of Culture and Tourism of Lypetsk Region, Russia - Department for Museology o
the Faculty of Humanities and Social Sciences of the University of Zagreb, Croatis
partment of Musicology of the Faculty of Arts of the University of Ljubljana-Directorate|
of the International Cultural Forum St. Petersburg, Russia - Education for

tury, Belgrade, Serbia - Embassies of Slavic countries to Slovenia - Embass
in Brasilia - Embassy of the Czech Republic in Ljubljana - Embassy of the Russ
ation to Slovenia - European Institute of Cultural Routes, Luxemburg - Europea Se-
um Academy, The Hague, Netherlands - Faculty of Arts of the University of Ljubljana,
Slovenia - Faculty of Humanities, University of Primorska, Koper, Slovenia - Faculty of
Philology of the University of Belgrade, Serbia - Faculty of Social Sciences Moscow, Rus-
sia - Faculty of Social Work, University of Ljubljana, Slovenia - Faculty of Theology of the
University of Ljubljana - Federal Archival Agency of the Russian Federation - Festival

Gallery of Matica Srpska, Novi Sad, Serbia - Glinka Museum, Moscow, Russia -
International, Madrid, Spain - Government of the City of Moscow, Russia -
Office of St. Petersburg, Russia - Head Office of the State Archives in Poland -

Cyberfest, St. Petersburg, Russia - Foundation Imago Sloveniae, Ljubljana, Slovenié

Museums - ICOM Russia - ICOM Slovenia - ICOMAM - ICTM - International Counci

Traditional Music - Idrija Public Library, Slovenia - Institute for Civilisation and Culture,
Ljubljana, Slovenia - Institute for Promotion of the Values of the Slovenian National
Liberation - Institute for Slavic Studies of the Russian Academy of Sciences - Institute
for the Protection of Cultural Heritage of Slovenia - Institute of Archaeology at the Re-
search Centre of the Slovenian Academy of Science and Arts, Ljubljana, Slovenia - Insti-
tute of Ethnomusicology at the Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences
and Arts, Ljubljana, Slovenia - Institute of the Slavic Philology, University of Silesia,
Katowice, Poland - Institute of Translation of the Russian Federation - Intergovernmen-
tal Foundation for Educational, Scientific and Cultural Cooperation, Moscow, Russia -
International Belgrade Book Fair, Serbia - International Centre for Archival Research
ICARUS - International Cultural Centre Krakow, Poland - Konzorcij Bookshop Ljubljana,
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INTERNATIONAL
PRESENTATIONS

2006

PEN Club Serbia

Belgrade/Serbia

15 meeting of the Editorial Board of the 100 Slavic Novels Collection

2007

Days of Slavic Writing and Culture

Moscow/Russian Federation

International symposium Slavic World in the Third Millennium

2013

Ministerial conference of Slavic ministers of culture

Brdo pri Kranju/Slovenia

Information Technologies and Mobility of Cultural Politics in the Slavic World

Intermuseum
Moscow/Russian Federation
Lifelong Education as a Style of Living

2" Heritage Forum of Central Europe
Krakow/Poland
Heritage of Socialism between Oblivion and Remembrance

15 International Congress of Slavists
Minsk/Belarus

International conference Museums and Change
Prague/Czech Republic
New Trends in Museology and Exchange of Experience

2014

10™ Anniversary of the Forum of Slavic Cultures
Maribor, Radlje ob Dravi/Slovenia

Absolute 10!

International conference of the Council of Europe
Vienna/Austria
Shared Histories for a Europe without Dividing Lines

Moscow Book Fair
Moscow/Russian Federation
Contemporary Slavic Novel between Transition and History

Follow-up seminar of the Council of Europe

Ljubljana/Slovenia
Shared Histories for a Europe without Dividing Lines
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ICOMAM Congress
Moscow/Russian Federation

Military History Museums: Contemporary History and Social Relevance

2015
SLAWA presentation in Brazil
Sao Paulo, Rio de Janeiro, Tiradentes/Brazil

Follow-up seminar of the Council of Europe
Lisbon/Portugal

Shared Histories for a Europe without Dividing Lines:
Bridging the Gap between Formal and Non-Formal Education

Follow-up seminar of the Council of Europe

Belgrade/Serbia

Shared Histories for a Europe without Dividing Lines:

Teaching and Learning History for Conflict and

Violence Prevention in Contemporary Diverse European Societies

Working meeting of the Council of Europe
Strasbourg/France
Human Rights and Democracy in Action

Poland days of Slovenian Culture
Katowice/Poland

2016

10" Anniversary of the 100 Slavic Novels Collection
Ljubljana/Slovenia

Solemn ceremony under the honorary patronage of the
Minister of Culture of the Republic of Slovenia

University Library
Bratislava/Slovakia

Presentation of the book The Camp of Fallen Women - SLAWA series

International seminar Education for the 21t Century
Belgrade/Serbia
Heritage of Socialism with Art and Institutions in Yugoslavia

International conference Meet, See, Do
Shkodra/Albania
Look! Museum! - Must SEE! - /Social role of museums

International conference Heimatlose Museums

Jena/Germany
Network of the Former Museums of Revolution in Ex-Yugoslavia

14
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Kako npetctaBHMKk Ha MuuucTepcTBOoTO 3a KynTypa Ha Makenonuja uMas
3ajl0BOCTBO M YecT Aa 6upaaM BkayyeHa Bo pabotata Ha MefynapoaHata
honnaunja “DopyM Ha CNOBEHCKHU KyNTYpU“ OA CaMUOT MOYETOK HAa HEj3UHOTO
hopmuparbe.

Bo u3MuHaTHTE rogMHM MMaB MOXHOCT Aa 3ano3HaM M 3aefHo Aa paboTam
CO NpeKpacHM npothecHOHanLM, NPeTCTaBHULM Of APKABHUTE UYNGHKM W CO
WHCNUPaTMBHOTO BOACTBO Ha r-fa Anapeja Puxtep, aupextop Ha PopyMmor.
JaeJHMYKMOT eHTy3Hja3aM M enba 3a NPOMOBMPakE Ha CNIOBEHCKATa KynTypa He
WHCNUPUPa CUTE HAC M BO TeKOT Ha oBKe 15 roaunn Popymor ycnewHo peanusupa
6e36poj npoeKTH KoM 0BO3MOXKHMja B3aeMHO Jia Ce 3an03HaeMe CO HaLuKTe KYNTYpH,
HO BO UCTO BpeMe GoraTata pasHOMKOCT Ha CIOBEHCKOTO KYATYPHO W3pa3yBatbe
Aa ro npeAcTaBuMe BO CBETCKH PaMKH.

Bo epata Ha rnobanu3auujata, Kora CBETOT Ce COOYYBa CO NpeAM3BULMTE
Ha HOBOTO Bpeme, eAMHCTBEH HauMH ja ro 3ayyBaMe C/OBEHCKMOT KynTypeH

WAEHTUTET e peanu3auuja Ha 3aeiHUYKH aKTHBHOCTH 06eauHeTH Bo PopyMoT Ha
C/IOBEHCKHM KYNTYpH.

WckpeHo nocakyBaM HaTaMoLLIHa ycnellHa peanu3aluja Ha ueaute Ha QopyMot U
Ha CHTe Hej3UHK YNEHOBM ro YeCTUTaM 0BOj 3Ha4aeH jybunej.

Jinauja Tonysoecka
Mopanewna lNpeTcepatenka Ha
Nporpamckuot coset Ha PCK

International conference Museum Exhibition Fair
Ruse/Bulgaria
Forum of Slavic Cultures and the Ziva Award

4™ International congress St. Petersburg and the Slavic World

St. Petersburg/Russian Federation

The Internet Platform SlavicMusuems.net and the Role of Such Communication Tools in
the Light of Cultural Tourism

International conference Translation for Dialogue
Portoroz/Slovenia
Why invest in translation?

International Belgrade Book Fair
Belgrade/Serbia
Presentation of the book The Last Temptation of Sergij - SLAWA series

Beijing International Book Fair

Beijing/China

100 Slavic Novels and SLAWA collections presentation and the book
At the Table with the Slavs
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INTERNATIONAL
PRESENTATIONS

32 Slovenian Book Fair

Ljubljana/Slovenia

Presentation of the 100 Slavic Novels, discussion
and presentation of new Slovenian titles

Slovenia and At the Table with the Slavs
Moscow/Russian Federation
Book presentation and the Russian and Slovenian food tasting

Days of Russian Cultures in Slovakia

Bratislava/Slovakia

Forum of Slavic Cultures — Nerving the creativity of Slavic Cultures
and strengthening Slavic identity

2017
International conference CISLa
Stare Mesto/Czech Republic

4t Heritage Forum of Central Europe
Krakow/Poland
Dissonant Heritage: Mass Graves: Hidden World War Il in Slovenia

5% International Congress St. Petersburg and the Slavic World
St. Petersburg/Russian Federation
Green Technologies Hand in Hand with Culture

Prague International Book Fair - Book World
Prague/Czech Republic

Contemporary Slavic Literature, the role of translation
and importance of literary ties between Slavic literatures

Academic Book Fair Liber.ac
Ljubljana/Slovenia
100 Slavic novels collection presentation and discussion

International writers’ meeting in Yasnaya Polyana
Yasnaya Polyana/Russian Federation

International Conference Cultural Routes of the Slavic World on the Map of Europe -

Hear the Word
Ljubljana/Slovenia
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INTERNATIONAL
PRESENTATIONS

2018
Training Academy of the Council of Europe - European Institute of Cultural Routes
Yuste/Spain

Conference of the ICLCM
Riga/Latvia
Why Slavic Women Writers Matter?

7™ International Cultural Forum in St. Petersburg
St. Petersburg/Russian Federation

2" Conference on the new cultural routes in Slavic world and lecture Music
Time. Digitisation. Spaces.

Leipzig Book Fair
Leipzig/Germany

St. Petersburg International Book Salon
St. Petersburg/Russian Federation
Slavic Roots, Slavic Brotherhood, Slavic Mutuality

Moscow International Book Fair
Moscow/Russian Federation
Presentation and discussion on the 100 Slavic Novels Collection

Interliber Fair
Zagreb/Croatia

Slovenian Book Fair
Ljubljana/Slovenia

International ICOMAM conference
Ljubljana, Pivka, Maribor/Slovenia
War and Peace, Fear and Happiness

International SeeYu Conference
Ljubljana/Slovenia

Intermuseum

Moscow/Russian Federation
Museums and Society
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NEW PROJECT

Women
Writers
v Route

A new cultural route of the
Council of Europe that is
being established at the
initiative and under the
auspices of the Forum of
Slavic Cultures will be ded-
icated to women writers of
the 20t century.

The aim of the project is
to establish the cultural
route of European wom-
en writers and bring their
lives and fascinating works
to audiences through in-
spiring presentations and
dynamic cultural activities
and to deepen the profes-
sional, cultural, and touris-
tic exploration of women’s
literature, locations and
lives, which greatly con-
tributed to the formation of
our societies and our Euro-
pean values.
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The cultural route of wom-
en writers of the 20" centu-
ry is an extremely narrative
way of revealing their life
and creativity. It will link
the symbolic and physical
points of their lives and
work between museums,
memorial rooms, reading
rooms, public monuments,
cafes and other public
spaces.

In addition to the scientific
and cultural field, the road
will also enrich local com-
munities and tourist at-
tractions, creative industry,
gastronomy and cultural
tourism.




NEW PROJECT

SEE YU
MUSEUMS

The project SeeYou con-
nects special historical mu-
seums that were created
after WW2. The science on
museums has, just like mu-
seums themselves, its own
history. That is why know-
ing each other and sharing
stories of objects and peo-
ple is so important for the
presentation of the life in
the 20* century.

At the first conference, mu-
seologists from the coun-
tries of former Yugoslavia
got together. They were
joined by their colleagues
from Ukraine, China, Russia,
Bulgaria and Greece who
also contributed their ex-
perience. The framework of
the cooperation which is to
be continued in the years
to come was outlined.
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CONNECTING

Forum of Slavic Cultures
invigorates Slavic cultural
creativity in Slavic, Euro-
pean and global cultural
areas. It is successful in the
field of literature, linguis-
tics and translation, muse-
ology and archive studies,
education, theatre, archi-
tecture, film and music.
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OUR CENTRES

The mission of the centres
is to develop internation-
al cooperation, bring the
Slavic cultural heritage
closer to the general pub-
lic and strengthen cultural
bonds between the Slavs.
The centres build bridges
across cultural and politi-
cal borders, opening their
doors to culture, education,
science and development.
Centres of Slavic cultures
have become hubs where
users, professionals and
the general public come
together,joined by the curi-
ous who wish to learn more
about the new-age Slavs
and everyone else looking
for new ways towards the
future.
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CENTER
SLOVANSKIH
KULTUR

LLEHTP
CNABAAHCKMX
KYJIbTYP

CENTER
SLOVENSKIH
KULTURA

Xouy no6narogapute Qopym 3a
oTKpbiTHe LleHTpa cnaBAHCKMX
Kynbryp B Mockse. fl pa6otato
34ecb ye ABa roja, 3a 3to
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COMMUNICATION

The main purpose of the
communication of the Fo-
rum of Slavic Cultures is to
inform the internal, profes-
sional, and broader public
of its activities, of the con-
tent and results of individ-
ual programmes, projects,
and events, as well as of
the opportunities, condi-
tions, and methods under
which the interested public
may cooperate.

All activities are directed
at the central objective: to
contribute to the internal
and external public being
better informed with re-
gard to the operations of
the Forum of Slavic Cul-
tures and to the opportu-
nities to cooperate in the
field of the intercultural
dialogue of Slavic cultures.

( Meetings, round tables, debates, presentations, exhibitions )
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( Press Releas

( Press Conferences )

( Print and Electron

( Expert and scientific journals

es )

ic media )

( Media packs )

( Publications )

Facebook )

( LinkedIn )

Website

The primary and _most ex-
tensive conveyor of com-
munication messages to
the media is the website
of the Forum of Slavic Cul-
tures. It is a living platform
of intercultural dialogue,
an entry point-and epicen-
tre of research, coopera-
tion, exchange, and Slavic
culture connecting in the
Slavic world as well as
globally, and a much-vis-
ited information point as-
sisting user groups to con-
nect in a comprehensive
manner.

*  FORUM

SLOVANSKIH
KULTUR

Marphi i nagrads Hve 3078
pakdjuden

The renewed website is
regularly updated with
contents in Slovenian and
English, and was upgraded
in 2018 with translations
of news, upcoming events
and basic user information
in Slavic languages. The
FSC was successful in es-
tablishing a network with
translators, language edi-
tors and language profes-
sionals. They help the FSC
make their contents avail-
able in Slavic languages
and English.

FSC Newsletter

Since 2016 our partners,
friends, colleagues, experts
might enjoy our monthly
newsletter, published in
English and Slovenian. It
is used to inform the audi-
ence about the latest news,
calls and upcoming events.
The newsletter keeps the
constant contact with the
wide FSC network. It allows
to reach people across the
street or around the globe.
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